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Preface

Former Director of Mongolian Spoken and Written Language Affairs Committee,
Inner Mongolia Autonomous Region Nationality Affairs Committee

Huchitu

Dictionary of Chinese—English—Mongolian Scientific and Technical
Terminology is nation’s “Tenth Five—Year” scientific project on the
application to spoken and written languages ( the number of the project:
ZC105—007, person in charge of the project: S. Hichiyeltu ). The chief
editor of the dictionary is S. Hichiyeltu. Professor S. Hichiyeltu is the
person who is in charge of the synthetic project on the research of the
standardization of Mongolian spoken and written languages in eight
provinces and autonomous regions. Under the guidance of professor S.
Hichiyeltu, the first part of the dictionary was completed in August, 2008,
which is promised when the project was firstly applied.

The experts meeting was held in Hohhot, on August 8, 2008, which
authenticates the completion of the project. The experts carefully listened to
the work reports by the project team, read the accomplishment and
concerning materials and authenticated the completion of the project. The
experts team authenticated that the project of Dictionary of
Chinese—English—Mongolian Scientific and Technical Terminology is a
project that concerns with the work of Mongolian spoken and written
language’s standardization. It has a guiding and leading function. During the
writing work, under the guidance of professor S. Hichiyeltu, all the
members of the project combined theory with practice, saw the translating
work as a researching job. Using the resources in Mongolian Terms
Database ( Ministry of Education and Spoken and Written Language Affairs
Committee’s project of nationalities’ spoken and written language’s
standardization and information, number: MZ115—036, person in charge of
the project: S. Hichiyeltu ) and comparative methods, they examined and
aprroved the terms in dialectics of nature, agricultural science and

psychology. They filled in the gaps of Mongolian terms in dialectics of
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nature and agricultural science.

On August, 2008, on the website of China languages (http://www.
china—language.gov.cn), the Department of Language and Information
Management, Ministry of Education, reported, “These years, professor S.
Hichiyeltu has undertaken the task of building Mongolian Terms Database,
which is the project of the nation’s Spoken and Written Language Affairs
Committee. This time, with the resources of the database, he uses the
method of comparative study and translates a great deal of terms. He has
contributed to not only the work of standardization and enriching of
Mongolian terms, but also the methodology research on the terms of
nationalities’ languages. ” Hao Yidong, vice chairman of Inner Mongolia
People’s Congress Standing Committee, commentated, “A Review on the
Work of Mongolian Terms and a Study on Terms Translation by S.
Hichiyeltu is not only a conclusion of historical experience but also a theory
study guidebook. Both Mongolian Terms Database and the dictionary that
will be published use terms resources. At the same time, they are theoretical
works.” ( from the address at the ceremony of authenticating the
completion of the project of Mongolian Terms Database and distributing A
Review on the Work of Mongolian Terms and a Study on Terms
Translation. December 28, 2007)

I got to know professor S. Hichiyeltu, when I was waorking for Inner
Mongolia Mongohian Spoken and Written Language Affairs Committee.
With the improving of standardization of Mongolian spoken and written
language, I have learnt more about his work and some concemned projects.
Professor S. Hichiyeltu’s academic attitudes and achievement left a deep
impression on me., He is persistent in the study on social linguistics,
linguistic policy, translation theory and terms research. He has got great
achievement in the above study realms.

Dictionary of Chinese—English—Mongolian Scientific and Technical
Terminology ( part 1} will be published soon. Professor S. Hichiyeltu made
me a request to write a preface for the dictionary and I readily agreed. I am

not an expert of terms, but I am in duty bound to support the scholars who
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whole—heartedly research Mongolian terms.

During the process of completing the project of Dictionary of
Chinese—English—Mongolian Scientific and Technical Terminology ( part
1 ), professor S. Hichiyeltu put forward many new methods. He
emphasized that translation study is a practical subject. So long as the
translation theory is converted into translation practice, it plays a guiding
role in the practical work. He said that some scholars from other countris
see the translation as an art or skill rather than a subject. This is a kind of
lopsided view, but it proves the function and position of methods and skills
study in translation practice. He said, “When we create Mongolian terms,
we should cut down complex terms and try to choose the terms with the
characteristics of words, and make the tranlation have the condition of
connecting with prefixes and suffixes. At the same time, we should avoid
the words with different interpretations.” “To decorate and touch up the
terms and avoid the terms with the characteristics of explanation.” “In
order to correctly examine and aprove the terms, we should put the terms
in conception system and use the methods of systematic theory.”

In a word, under the guidance of professor S, Hichiyeltu, Mongolian
Terms Database was completed one year ago and the project of Dictionary
of Chinese~English—Mongolian Scientific and Technical Terminology (
part 1) will be finished soon. These work improves the work of Mongolian
terms. They are worth celebrating. I hope that the scholars in the circle of
Mongolian terms value the achievement, sum up the experience, discard
old ideas and bring forth new ones, create a new situation for the

Mongolian terms work.

September 9, 2008
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